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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us on a deep journey into the physical makeup of the world below the sky, showing us how

Hashem created everything from four basic elements: fire, wind, water, and earth. We will learn how these elements combine

to form every single physical thing in our world, from simple stones to the complex body of a human being, each with its own

unique nature and balance of warmth, cold, dryness, and moisture.

We will also see how these elements are in a constant state of movement and change, always returning to their roots and

shifting from one to another. Through understanding this beautiful, orderly cycle of creation, a Yid can come to a profound

appreciation of Hashem's wisdom and the wondrous way He sustains the universe every single moment.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Four Elements Composing All Creations Below the Sky

ץ רֶ אֶ יִם וְ רוּחַ וּמַ שׁ וְ ם אֵ הֵ שֶׁ לוּ  לָּ  ים הַ ה גּוּפִ עָ בָּ  רְ אַ

These  four bodies , which are  fire , and wind, and water, and earth,

. יעַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ים לְ אִ רָ נִּבְ ל הַ כָּ דוֹת  סוֹ ם יְ הֵ

they are  the  foundations of all the  creations  be low the  sky.

ג דָ שׂ וְ מֶ רֶ עוֹף וְ ה וְ מָ הֵ בְּ ם וּמִ דָ אָ יֶה מֵ יִּהְ שֶׁ ל  כָ וְ

And everything  that exists , from man, and from beast, and fowl, and crawling  creature , and fish,

יָן נְ י בִּ נֵ בְ ר אַ אָ שְׁ יּוֹת וּ לִ גָּ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ אֲבָ כֶת וַ תֶּ  ח וּמַ מַ צֶ וְ

and plant, and metal, and precious  stones , and pearls , and other building  stones ,

פָר י עָ שֵׁ גוּ ים וְ רִ הָ וְ

and mountains, and lumps of earth—

לוּ. לָּ  דוֹת הַ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ן מְ מָ לְ ל גָּ כּ הַ

everything , the ir matter is  composed of these  four foundations.

וּ לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ ץ מֵ יעַ חוּ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ לְּ שֶׁ ים  גּוּפִ ל הַ כָּ אוּ  צְ מְ נִ

It turns  out that all the  bodies  that are  be low the  sky, except for these  four foundations,

ה. צוּרָ גֹּלֶם וְ  ים מִ בָּרִ  חֻ מְ



are  composed of matter and form,

וּ. לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ם מְ לָּהֶ  שֶׁ גֹלֶם  וְ

and the ir matter is  composed of these  four foundations.

ד: בַ לְ ה בִּ צוּרָ גֹּלֶם וְ  לָּא מִ  בָּר אֶ  חֻ ינוֹ מְ דוֹת אֵ סוֹ יְ ה הַ עָ בָּ  רְ אַ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ ל  אֲבָ

But each one  of the  four foundations is  not composed except of matter and form alone .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Four Elements and the Composition of All Physical Bodies

. יעַ קִ רָ י הָ פֵּ  לַ כְּ לָה  עְ מַ ץ לְ רֶ אָ וּר הָ בּ טַּ  ה מִ טָּ  מַּ  כָם מִ לָ הֲ יוֹת מַ הְ רוּחַ לִ הָ שׁ וְ אֵ ךְ הָ רֶ דֶּ

The way of the  fire  and the  wind is  to be  the ir movement from be low, from the  center of the  earth, upward toward the

sky.

ע. צַ מְ אֶ ד לָ ה עַ טָּ  מַ יעַ לְ קִ רָ ת הָ חַ תַּ  כָם מִ לָ הֲ יוֹת מַ הְ ץ לִ רֶ אָ הָ יִם וְ מַּ  ךְ הַ רֶ דֶ וְ

And the  way of the  water and the  earth is  to be  the ir movement from under the  sky downward until the  middle ,

וּ. נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ ין לְ אֵ שֶׁ ה  טָּ  מַּ  יעַ הוּא הַ קִ רָ ע הָ צַ מְ אֶ שֶׁ

for the  middle  of the  sky, it is  the  bottom, that there  is  no lower than it.

ן. בָּהֶ ע  בַּ  טְ נִּ שֶׁ ע  בַ טֶ ן וְ בָּהֶ ע  בַּ  קְ נִּ שֶׁ ג  נְהָ לָּא מִ  צָם אֶ פְ חֶ לֹא בְּ ם וְ תָּ  עְ דַ וּכָם לֹא בְּ לּ ין הִ אֵ וְ

And there  is  no the ir movement, not by the ir knowledg e  and not by the ir will, but a pattern that was  e stablished in

them and a nature  that was  imprinted in them.

לָּם.  כֻּ  ל מִ הוּא קַ שׁ וְ יָבֵ ם וְ שׁ חַ אֵ ע הָ בַ טֶ

The nature  of the  fire  is  hot and dry, and it is  lig ht of all of them;

לַח. ם וְ רוּחַ חַ הָ וְ

and the  wind is  hot and moist;

ים. חִ לַ ים וְ רִ יִם קָ מַּ  הַ וְ

and the  water is  cold and moist;

לָּם  כֻּ  ה מִ דָ בֵ כְּ יא  הִ ה. וְ רָ קָ ה וְ שָׁ  ץ יְבֵ רֶ אָ הָ וְ

and the  earth is  dry and cold, and it is  heavy of all of them;

ץ. רֶ אָ ל הָ לָה עַ עְ מַ ים לְ אִ צָ מְ ךְ נִ יכָ פִ נָּה לְ  מֶּ  ים מִ לִּ יִם קַ מַּ  הַ וְ

and the  water is  lig hter than it, therefore  they are  found above  on the  earth;

יִם. מַּ  י הַ נֵ פְּ ל  חֵף עַ רַ ךְ הוּא מְ יכָ פִ יִם לְ מַּ  ן הַ ל מִ רוּחַ קַ הָ וְ



and the  wind is  lig hter than the  water, therefore  it hovers  over the  surface  of the  water;

. רוּחַ ן הָ ל מִ שׁ קַ אֵ הָ וְ

and the  fire  is  lig hter than the  wind.

יעַ קִ רָ ת הָ חַ תַּ  שֶׁ ים  ל גּוּפִ כָ דוֹת לְ סוֹ ם יְ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  וּמִ

And because  that they are  foundations for all bodies  that are  under the  sky,

יִם רוּחַ וּמַ שׁ וְ אֵ בָּר מֵ  חֻ מוֹ מְ לְ ן גָּ בֶ אֶ כֶת וְ תֶּ  ח וּמַ מַ צֶ ג וְ דַ עוֹף וְ יָּה וְ  חַ ה וְ מָ הֵ ם וּבְ דָ אָ גוּף מֵ ל גּוּף וְ כָּ צֵא  מָּ  יִ

פָר. עָ וְ

will be  found every body and body, from man, and animal, and beast, and bird, and fish, and plant, and metal, and

stone , its  physical matter combined from fire , and wind, and water, and dust.

רוּב עֵ ת הָ עֵ ם בְּ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ וּ  נּ תַּ  שְׁ  יִ ד וְ יַחַ בוּ בְּ רְ עָ ן יִתְ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ וְ

And the  four of them mix tog ether and chang e , each one  of them at the  time  of the  mixing ,

. וֹ דּ בַ הוּא לְ שֶׁ  כְּ ן  הֶ ד מֵ חָ אֶ ה לְ מֶ ינוֹ דּוֹ ן אֵ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ צֵא הַ מָּ  יִּ שֶׁ ד  עַ

until that is  found the  combined from the  four of them is  not s imilar to one  of them when it is  alone .

הּ אוֹ מָ צְ י עַ נֵ פְ ץ בִּ רֶ ן אוֹ אֶ מָ צְ י עַ נֵ פְ יִם בִּ מוֹ אוֹ מַ צְ י עַ נֵ פְ שׁ בִּ הוּא אֵ שֶׁ ד  חָ לֶק אֶ וּ חֵ לּ פִ ן אֲ הֶ ב מֵ עֹרָ מְ בַּ ין  אֵ וְ

הּ מָ צְ י עַ נֵ פְ רוּחַ בִּ

And there  is  not in the  mixture  of them even part one  that is  fire  by itse lf, or water by themse lves , or earth by itse lf, or

wind by itse lf,

ד. חָ וּ גּוּף אֶ שׂ נַעֲ וּ וְ נּ תַּ  שְׁ  ל נִ כּ לָּא הַ  אֶ

but the  whole  chang ed and became  body one .

ד. חָ אֶ שׁ כְּ יָבֵ חֹם לַח וְ וֹ קֹר וְ צֵא בּ מָּ  ן יִ תָּ  עְ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ גוּף הַ ל גּוּף וְ כָ וְ

And every body and body the  combined from the  four of them will be  found in it cold and heat, moisture  and dryness

as  one .

חֹם ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ יָּה. לְ  שׁ חַ י נֶפֶ לֵ עֲ בַּ מוֹ  כְּ שׁ  אֵ ד הָ יסוֹ ה מִ זְקָ ם חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ים  ם גּוּפִ הֶ ל יֵשׁ מֵ אֲבָ

ר. יָתֵ

But there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  fire , like  possessors  of soul

living , therefore  will appear in them the  heat more .

בֵּה.  רְ שׁ הַ יֹּבֶ  ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ ים. לְ נִ אֲבָ מוֹ הָ כְּ ץ  רֶ אָ ד הָ יסוֹ ה מִ זְקָ ן חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ין  ן גּוּפִ הֶ יֵשׁ מֵ וְ

And there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  earth, like  the  stones ,

therefore  will appear in them the  dryness  much.

ר. לַּח יָתֵ  ם הַ בָּהֶ ה  אֶ ךְ יֵרָ יכָ פִ יִם. לְ מַּ  ד הַ יסוֹ ה מִ זְקָ ן חָ בָּהֶ יֶה  יִּהְ שֶׁ ין  ן גּוּפִ הֶ יֵשׁ מֵ וְ



And there  are  of them bodies  that there  will be  in them streng th from the  e lement of the  water, therefore  will appear

in them the  moisture  more .

. שׁ ר יָבֵ חֵ גּוּף אַ ר מִ שׁ יֶתֶ גוּף יָבֵ ם. וְ ר חַ חֵ גּוּף אַ ר מִ ם יֶתֶ צֵא גּוּף חַ מָּ  זֶּה יִ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ עַ וְ

And on the  way this  will be  found a body hot more  than a body another hot, and a body dry more  than a body another

dry.

ד. בַ לְ לַּח בִּ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ ים יֵרָ גוּפִ ד. וְ בַ לְ קֹּר בִּ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ יֵּרָ  שֶׁ ים  אוּ גּוּפִ צְ מָּ  ן יִ כֵ וְ

And so will be  found bodies  that will appear in them the  cold alone , and bodies  will appear in them the  moisture

alone .

וֶה. שָׁ  ד בְּ חָ אֶ שׁ כְּ יֹּבֶ  הַ חֹם וְ וֶה. אוֹ הַ שָׁ  ד בְּ חָ אֶ לַּח כְּ  הַ קֹּר וְ  וֶה. אוֹ הַ שָׁ  ד בְּ חָ אֶ שׁ כְּ יֹּבֶ  הַ קֹּר וְ  ן הַ בָּהֶ ה  אֶ ים יֵרָ גוּפִ וְ

וֶה. שָׁ  ד בְּ חָ אֶ לַּח כְּ  הַ חֹם וְ אוֹ הַ

And bodies  will appear in them the  cold and the  dryness  as  one  equally, or the  cold and the  moisture  as  one  equally,

or the  heat and the  dryness  as  one  equally, or the  heat and the  moisture  as  one  equally.

ב: עֹרָ מְ בַּגּוּף הַ עוֹ  בְ טִ ד וְ סוֹ יְ ה אוֹתוֹ הַ שֵׂ עֲ ה מַ אֶ רֹבֶת יֵרָ עֲ תַּ  ר הַ קַּ עִ יָה בְּ הָ שֶׁ ד  סוֹ יְ י רֹב הַ פִ לְ

According  to the  majority of the  e lement that was  in the  e ssence  of the  mixture , will appear the  action of that e lement

and its  nature  in the  body the  mixed.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Ultimate Decomposition of All Combined Entities into the Four Elements

וּ לּ דוֹת אֵ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ מְ ל הַ כָ וְ

And every entity combined from these  four e lements

וֹף. סּ בַּ ד  רָ פְ הוּא נִ

it separates  in the  end and decomposes.

ים. דִ חָ ים אֲ ר יָמִ חַ אַ ד לְ רָ פְ הוּא נִ שֶׁ יֵשׁ 

There  is  that it separates  after a few days ,

וֹת. בּ ים רַ נִ שָׁ ר  חַ אַ ד לְ רָ פְ הוּא נִ שֶׁ יֵשׁ  וְ

and there  is  that it separates  after many years .

ם הֶ בֵּר מֵ  חַ נִּתְ שֶׁ ל  כָ וְ

And everything  that was  combined from them,

ן. ד לָהֶ פָּרֵ  לֹּא יִ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ

it is impossible  that it will not separate  into them.

ם אֹדֶ הָ ב וְ זָּהָ וּ הַ לּ פִ אֲ



Even the  g old and the  ruby,

יו. דוֹתָ יסוֹ זֹר לִ יַחֲ ד וְ סֵ פָּ  לֹּא יִ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ

it is impossible  that it will not decompose  and return to its  e lements .

. שׁ אֵ צָתוֹ לָ קְ וּב מִ יָשׁ וְ

And a portion of it will return to the  fire ,

יִם. מַּ  צָתוֹ לַ קְ וּמִ

and a portion of it to the  water,

. צָתוֹ לָרוּחַ קְ וּמִ

and a portion of it to the  wind,

ץ: רֶ אָ צָתוֹ לָ קְ וּמִ

and a portion of it to the  earth.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Return of All Decomposing Entities to the Four Elements

וּ לּ דוֹת אֵ יסוֹ ד לִ פָּרֵ  ד יִ סָ פְ נִּ ל הַ כָ יל וְ אִ הוֹ

Since ,  indeed, every decomposing  entity will separate  eventually to these  four basic e lements ,

וּב". שׁ תָּ פָר  ל עָ אֶ ם "וְ דָ אָ ר לָ מַ ה נֶאֱ מָּ  לָ

why was it said to Adam in the Torah, "and to dust you shall re turn"?

פָר. עָ ן הֶ יָנוֹ מִ נְ רֹב בִּ שֶׁ י  פִ לְ

This is because  most of his  structure  is  made from the  dust.

דוֹת. סוֹ יְ ה הַ עָ בָּ  רְ אַ זֹר לְ יָּד יַחֲ  ד מִ סֵ פָּ  יִּ שֶׁ  כְּ ד  סָ פְ נִּ ל הַ כָּ לֹא  וְ

And not every decomposing  entity, when it decomposes , immediate ly will re turn to  the four e lements  directly.

ר חֵ בָר אַ דָ זֹר לְ יַחֲ ד וְ סֵ פָּ  לָּא יִ  אֶ

Rather, it decomposes  and returns to another thing ,

ר חֵ בָר אַ דָ ר לְ חֵ בָר אַ דָ וְ

and that another thing  decomposes and turns to  yet another thing ,

דוֹת סוֹ יְ זֹר לַ ים יַחֲ בָרִ דְּ סוֹף הַ וְ

and at the  end of the  thing s, it will re turn to the  basic e lements .



ילָה: לִ ין חֲ זְרִ ים חוֹ בָרִ דְּ ל הַ כָּ אוּ  צְ מְ נִ וְ

And thus all thing s  are  found returning  in a cycle .

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Constant Transformation of the Four Elements into One Another

ה עָ שָׁ ל  כָ ל יוֹם וּבְ כָ יד בְּ מִ תָּ זֶה  ים זֶה לָ נִּ תַּ  שְׁ  וּ מִ לּ אֵ דוֹת הָ סוֹ ה יְ עָ בָּ  רְ אַ

These  four e lements  chang e  into one  another constantly, every day and every hour,

ן. ל גּוּפָ כָּ ן לֹא  צָתָ קְ מִ

but only a portion of them, not the ir entire  body.

ד. יצַ כֵּ

How so?

יִם. ית מַ שֵׂ נַעֲ ת וְ רֶ וֹרֶ פּ תְ נֵּית וּמִ  תַּ  שְׁ  יִם מִ מַּ  ן הַ רוֹבָה מִ קְּ ץ הַ רֶ אָ צָת הָ קְ מִ

A portion of the  earth which is  close  to the  water chang es  and crumbles  and becomes water.

. ין רוּחַ הֹוִ ין וְ סִ מְ סְ מַ תְ ין וּמִ נִּ תַּ  שְׁ  ים לָרוּחַ מִ מוּכִ סְּ יִם הַ מַּ  צָת הַ קְ ן מִ כֵ וְ

And so, a portion of the  water which is  close  to the  wind chang es  and dissolves  and becomes wind.

. שׁ ה אֵ שֶׂ נַעֲ ל וְ לֵ חוֹ תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  שׁ מִ אֵ מוּךְ לָ סָּ  צָתוֹ הַ קְ רוּחַ מִ ן הָ כֵ וְ

And so the  wind, a portion of it which is  close  to the  fire , chang es  and transforms and becomes fire .

. ה רוּחַ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  ל מִ לֵ חוֹ תְ מוּךְ לָרוּחַ מִ סָּ  הּ הַ צָתָ קְ שׁ מִ אֵ ן הָ כֵ וְ

And so the  fire , a portion of it which is  close  to the  wind, transforms, chang es , and condenses  and becomes wind.

יִם. ה מַ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  יִם מִ מַּ  מוּךְ לַ סָּ  צָתוֹ הַ קְ רוּחַ מִ ן הָ כֵ וְ

And so the  wind, a portion of it which is  close  to the  water, chang es  and condenses  and becomes water.

ץ. רֶ ה אֶ שֶׂ נַעֲ נֵּס וְ  כַּ  תְ נֶּה וּמִ  תַּ  שְׁ  ץ מִ רֶ אָ מוּךְ לָ סָּ  צָתוֹ הַ קְ יִם מִ מַּ  ן הַ כֵ וְ

And so the  water, a portion of it which is  close  to the  earth, chang es  and condenses  and becomes earth.

ים. יָּמִ  ךְ הַ י אֹרֶ פִ לְ ט וּ עַ ט מְ עַ י זֶה מְ נּוּ שִׁ  וְ

And this  chang e  happens little  by little , and over the  course  of time .

. שׁ רוּחַ אֵ ל הָ כָּ יִם רוּחַ אוֹ  מַּ  ל הַ כָּ ה  שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ ד  נֶּה עַ  תַּ  שְׁ  ד מִ סוֹ יְ ל הַ כָּ ין  אֵ וְ

And not all of the  e lement chang es , so that all of the  water becomes wind, or all of the  wind becomes fire ,

ה. עָ בָּ  רְ אַ דוֹת הָ סוֹ יְ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ טֵ בָּ יִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ



for it is  impossible  that one  of the  four e lements  should be  complete ly nullified.

. שׁ אֵ רוּחַ לְ נֶּה מֵ  תַּ  שְׁ  צָת יִ קְ רוּחַ וּמִ שׁ לְ אֵ נֶּה מֵ  תַּ  שְׁ  צָת יִ קְ לָּא מִ  אֶ

Rather, a portion will chang e  from fire  to wind, and a portion will chang e  from wind to fire .

לָם: עוֹ ילָה לְ לִ זְרוֹת חֲ חוֹ ן וְ תָּ  עְ בַּ  רְ ין אַ בֵּ י  נּוּ שִּׁ   צֵא הַ מָּ  חֲבֵרוֹ יִ ד וַ חָ ל אֶ כָּ ין  בֵּ ן  כֵ וְ

And so between each one  and its  fe llow, this  chang e  is  found among  the  four of them, and they return in a cycle

forever.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Combination of the Elements and the Bestowal of Form by the Tenth Angel

ל גַּ לְ גַּ יבַת הַ בִ סְ יֶה בִּ י זֶה יִהְ נּוּ שִׁ  וְ

And this  chang e  in the elements will be  brought about by the  revolution of the  sphere ,

ן תָּ  עְ בַּ  רְ רוּ אַ בְּ חַ יבָתוֹ יִתְ בִ סְּ וּמִ

and from its  revolution, the four of them will combine  together,

ם דָ י אָ נֵ י בְּ מֵ לְ ר גָּ אָ שְׁ ן  הֶ יֶה מֵ יִהְ וְ

and from them will be  formed the  re st of the  physical matter of the bodies of sons of man,

כֶת. תֶּ  ן וּמַ בֶ אֶ ח וְ מַ יָּה צֶ  שׁ חַ נֶפֶ וְ

and the  soul of the beast, as well as the physical matter of plant, and stone , and metal.

יָה לוֹ אוּ ה רְ גֹלֶם צוּרָ גֹּלֶם וְ ל  כָ ן לְ ל נוֹתֵ אֵ הָ וְ

And God g ives  to every matter and matter a spiritual form appropriate  to it,

י ירִ שִׂ עֲ ךְ הָ אָ לְ י מַ דֵ ל יְ עַ

by the  hands of the  tenth ang e l,

ים: שִׁ י את אִ רֵ קְ נִּ ה הַ צּוּרָ יא הַ הִ שֶׁ

which is  the  level of angelic form that is  called Ishim.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Connection Between Matter and Form and the Perception of Formless Beings

גֹּלֶם. לֹא  ה בְּ ה אוֹ צוּרָ לֹא צוּרָ גֹּלֶם בְּ ה  אֶ ה רוֹ תָּ  ין אַ לָם אֵ עוֹ לְ

Forever, you do not see  matter without form, or form without matter in the physical world, as they are always bound

together.

וֹ תּ עְ דַ צָא בְּ מְ נִּ לֵּק גּוּף הַ  חַ מְּ שֶׁ ם הוּא  דָ אָ לָּא לֵב הָ  אֶ



Rather, the  heart of man,  meaning his intellect, is  that which divides  and separates a physical body that is  found before him,

doing so in his  mind,

ה. צוּרָ גֹּלֶם וְ  בָּר מִ  חֻ הוּא מְ שֶׁ עַ  דֵ יוֹ וְ

and knows that it is  composed of matter and form,  understanding that these are two distinct conceptual components.

דוֹת. סוֹ יְ ת הַ עַ בַּ  רְ אַ בָּר מֵ  חֻ ם מְ מָ לְ גָּ שֶׁ ים  ם גּוּפִ שָׁ יֵּשׁ   שֶׁ עַ  דֵ יוֹ וְ

And the intellect knows that there  are  bodies  in the lower world whose  matter is  composed of the  four e lements ,  fire,

wind, water, and earth;

ר. חֵ גֹּלֶם אַ  בָּר מִ  חֻ ינוֹ מְ אֵ וּט וְ שׁ פָּ ם  מָ לְ גָּ שֶׁ ים  גוּפִ וְ

and there are celestial bodies  whose  matter is  s imple  and is  not composed of any other matter,  meaning they do not

consist of the four elements and cannot change form.

ן יִ עַ ין לָ אִ ינָן נִרְ גֹּלֶם אֵ ם  ין לָהֶ אֵ שֶׁ צּוּרוֹת  הַ וְ

And the  forms that do not have  matter at all, such as the angels, are  not seen by the  physical eye ,

ין. דוּעִ ן יְ לֵּב הֵ  ין הַ עֵ לָּא בְּ  אֶ

but with the  eye  of the  heart,  through intellectual comprehension, they are  known and understood;

ן: יִ יַּת עַ  אִ לֹא רְ ל בְּ כּ ן הַ דוֹ נוּ אֲ עְ דַ יָּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  we  know the  Master of everything ,  Hashem, without see ing  of the  eye ,  but rather through the clear recognition of

our mind.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Form of Man and the Distinction Between Soul and Physical Appearance

ל אֵ ן לוֹ הָ נָּתַ  שֶׁ תוֹ  יא צוּרָ ר הִ שָׂ בָּ ל  כָּ שׁ  נֶפֶ

The soul of all flesh is  its  form which God g ave  to it,

ם דָ ל אָ שֶׁ וֹ  שׁ נַפְ יָה בְּ צוּ מְּ ה הַ רָ יְתֵ ת הַ עַ דַּ הַ וְ

and the  extra inte llect that is  found in the  soul of man

. וֹ תּ עְ דַ לֵם בְּ שָּׁ   ם הַ דָ אָ ת הָ יא צוּרַ הִ

is  the  form of the  man who is  perfect in his  knowledg e .

נוּ מוּתֵ דְ כִּ נוּ  מֵ לְ צַ ם בְּ דָ ה אָ שֶׂ ה נַעֲ וֹרָ בַּתּ ר  מַ ה זוֹ נֶאֱ ל צוּרָ עַ וְ

And concerning  this  form it is  said in the  Torah, "Let us  make  man in our imag e , in our likeness ,"

גֹּלֶם ם  ין לָהֶ אֵ שֶׁ עוֹת  דֵּ גֶת הַ שֶּׂ  ת וּמַ עַ דַ יּוֹ ה הַ יֶה לוֹ צוּרָ הְ תִּ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

meaning  that there  will be  to him a form that knows and comprehends the  ideas  that do not have  a physical body,



ן. ה לָהֶ מֶ דְ יִּ שֶׁ ד  גֹּלֶם עַ לֹא  ה בְּ ם צוּרָ הֵ שֶׁ ים  כִ אָ לְ מַּ  מוֹ הַ כְּ

like  the  ang e ls  who are  form without a physical body, until he  re sembles  them.

יִם ינַ עֵ ת לָ כֶּרֶ  נִּ ה זוֹ הַ ל צוּרָ ר עַ מֵ ינוֹ אוֹ אֵ וְ

And it does  not speak concerning  this  form which is  recog nized by the  eyes ,

גּוּף ם הַ שֶׁ ר ר אָ שְׁ תוֹת וּ סָ לְּ הַ ם וְ חֹטֶ הַ פֶּה וְ  יא הַ הִ שֶׁ

which is  the  mouth and the  nose  and the  cheeks  and the  re st of the  outline  of the  body,

. הּ מָ שְׁ ר  תֹּאַ זּוֹ  שֶׁ

for this  physical appearance, "appearance" is  its  name .

יָּה  שׁ חַ ל נֶפֶ כָ יָה לְ צוּ מְּ שׁ הַ נֶּפֶ  ינָהּ הַ אֵ וְ

And it is  not the  soul that is  found in every living  soul,

ר. הֵ רְ הַ ישׁ וּמְ גִּ רְ יד וּמַ לִ ה וּמוֹ וֹתֶ שׁ ל וְ כֵ בָּהּ אוֹ  שֶׁ

with which it eats  and drinks  and reproduces  and fee ls  and thinks .

שׁ נֶּפֶ  ת הַ יא צוּרַ הִ שֶׁ ה  עָ דֵּ לָּא הַ  אֶ

Rather, it is the  inte llect, which is  the  form of the  soul,

נוּ. מוּתֵ דְ כִּ נוּ  מֵ לְ צַ בֵּר בְּ  דַ כָּתוּב מְ  שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ צוּרַ וּבְ

and concerning  the  form of the  soul the  verse  speaks  when it says, "in our imag e , in our likeness ."

. רוּחַ שׁ וְ ה נֶפֶ צּוּרָ א זֹאת הַ רֵ קָּ וֹת תִּ בּ ים רַ מִ עָ וּפְ

And many times  this  form is  called "nefesh" and "ruach."

ן. בָּהֶ ם  דָ ה אָ עֶ טְ לֹּא יִ  שֶׁ ן  מוֹתָ שְׁ  ר בִּ זָּהֵ הִ יךְ לְ ךְ צָרִ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , one  must be  careful with the ir names so that a person will not err with them,

: יָנוֹ נְ עִ ד מֵ מֵ לָּ  ם יִ שֵׁ  ם וְ שֵׁ ל  כָ וְ

and each and every name  is  learned from its  context.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Eternity of the Form of the Soul and Its Separation from the Body

ם, ד לָהֶ פָּרֵ  תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ דוֹת  סוֹ יְ ן הַ ת מִ בֶּרֶ  חֻ זֹּאת מְ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ ין צוּרַ אֵ

The form of this  soul is  not composed of the  e lements  so that it would separate  into them upon death, like physical

matter does,



יכָה לַגּוּף. רִ ה צְ מָ שָׁ  נְּ הַ שֶׁ מוֹ  כְּ ה  מָ שָׁ  נְּ יכָה לַ רִ א צְ הֵ תְּ שֶׁ ד  ה עַ מָ שָׁ  נְּ כֹּחַ הַ  ינָהּ מִ אֵ וְ

and it is  not from the  power of the  animal soul so that it would be  needing  the  animal soul just as  the  animal soul

needs  the  body for its existence.

יא. יִם הִ מַ שָּׁ   ן הַ ת ה' מִ אֵ לָּא מֵ  אֶ

Rather, from Hashem, from the  heaven, it is—a direct spiritual creation.

דוֹת סוֹ יְ ן הַ בָּר מִ  חֻ הוּא מְ שֶׁ גֹּלֶם   ד הַ פָּרֵ  יִּ שֶׁ  כְּ ךְ  יכָ פִ לְ

Therefore , when the  physical matter, which is  composed of the  e lements , separates  and decomposes,

יהָ שֶׂ עֲ ל מַ כָ יכָה לַגּוּף בְּ רִ גּוּף וּצְ ם הַ לָּא עִ  יָה אֶ צוּ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה מִ מָ שָׁ  נְּ ד הַ תֹאבַ וְ

and the  animal soul perishes  because  it is  not found except with the  body and it needs  the  body for all its  deeds  and

physical functions,

זֹּאת. ה הַ צּוּרָ ת הַ כָּרֵ  לֹא תִּ

this  form—the intellectual soul—will not be  cut off and destroyed.

. יהָ שֶׂ עֲ מַ ה בְּ מָ שָׁ  נְּ יכָה לַ רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

Because  it does  not need the  animal soul for its  deeds  and perceptions.

ים מִ לָ גְּ ן הַ רוּדוֹת מִ פְּ  עוֹת הַ דֵּ גֶת הַ שֶּׂ  ת וּמַ עַ דַ לָּא יוֹ  אֶ

Rather, it knows and comprehends the  inte llects—the angels—which are  separated from physical matters ,

ים. מִ לָ י עוֹ מֵ לְ עוֹ לְ לָם וּ עוֹ ת לְ דֶ מֶ עוֹ ל וְ כּ א הַ וֹרֵ ת בּ עַ דַ יוֹ וְ

and it knows the  Creator of everything , and endures  forever and for e ternity of e ternitie s .

תוֹ קהלת יב ז מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ר  מַ אָ שֶׁ הוּא 

This  is  what Shlomo said in his  wisdom in the Sefer of Koheles , chapter twelve , verse  seven:

:" נָהּ ר נְתָ שֶׁ  ים אֲ לֹהִ אֱ ל הָ וּב אֶ שׁ תָּ רוּחַ  הָ יָה וְ הָ שֶׁ  כְּ ץ  רֶ אָ ל הָ פָר עַ עָ שֹׁב הֶ יָ "וְ

"And the  dust shall re turn upon the  earth as  it was, and the  spirit shall re turn to God Who g ave  it."

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Definition of Ma'aseh Bereshit and the Prohibition of Expounding It in Public

יָן זֶה נְ עִ נוּ בְּ בַּרְ  דִּ שֶׁ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ

All of these  matters  that we  spoke  about concerning  this  subject of the physical universe

ם י הֵ לִ דְּ ר מִ מַ כְּ

are  like  a drop from a bucket compared to what there is to know,



ם. ים הֵ קִּ מֻ ים עֲ בָרִ דְ וּ

and yet they are  deep matters  in their own right.

י. נִ שֵׁ  ן וְ וֹ אשׁ ק רִ פֶּרֶ ק  יַן עֹמֶ נְ עִ כְּ ינָם  ל אֵ אֲבָ

But they are  not like  the  matter of the  depth of the  first and second chapter,  which deal with the spiritual realms and the

Creator.

י יעִ בִ י וּרְ שִׁ י לִ שְׁ ק  פֶרֶ בְּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ וּ הַ לּ ל אֵ כָּ אוּר  וּבֵ

And the  explanation of all these  matters  that are  in the  third and fourth chapter

ית. שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ א מַ רָ קְ נִּ הוּא הַ

is  that which is  called the esoteric study of Ma'aseh Bere ishis ,  the Work of Creation.

ים נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ חֲ וּוּ הַ ךְ צִ כָ וְ

And thus commanded the  early Sag es  of the Mishnah,

ים בִּ בָּרַ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ ין  שִׁ  ין דּוֹרְ אֵ שֶׁ

that we  do not expound on these  matters  in public,

וּ לּ ים אֵ בָרִ ין דְּ יעִ דִ ד מוֹ חָ ם אֶ דָ אָ לָּא לְ  אֶ

rather, to a s ing le  person who is wise and understands on his own, we make  these  matters  known

ן: ין אוֹתָ דִ מְּ לַ וּמְ

and teach them in private.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Difference Between Ma'aseh Merkavah and Ma'aseh Bereshit

ית. שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ כָּבָה לְ  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ ין עִ בֵּ ה  וּמָ

And what is the difference between the  subject of Ma'aseh Merkavah,  the deepest secrets of the Divine Chariot, to the

subject of Ma'aseh Bereshit,  the secrets of creation?

וֹ ים בּ שִׁ  ין דּוֹרְ ד אֵ חָ אֶ וּ לְ לּ פִ כָּבָה אֲ  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ שֶׁ

The difference is that the  subject of Ma'aseh Merkavah, even to one  individual we do not expound on it

וֹ תּ עְ דַּ ין מִ בִ כָם וּמֵ יָה חָ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  אֶ

unless  he  was  wise  and understanding  from his  own mind,  possessing deep intuitive comprehension,

ים. קִ רָ פְּ  י הַ שֵׁ א ין לוֹ רָ רִ סְ מוֹ

and even then, we do not teach him the whole thing, but rather we transmit to him only the  outlines  of the  chapters ,  the

briefest headings.



יד יָחִ ין אוֹתוֹ לְ דִ מְּ לַ ית מְ שִׁ א רֵ ה בְּ שֵׂ עֲ יַן מַ נְ עִ וְ

And the  subject of Ma'aseh Bereshit, we  teach it to an individual

וֹ תּ עְ דַּ ין אוֹתוֹ מִ בִ ינוֹ מֵ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h that he  does  not understand it from his  own mind and cannot figure it out on his own,

וּ. לּ ים אֵ בָרִ דְּ ע מִ ידַ ל לֵ יָּכוֹ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ ים אוֹתוֹ  יעִ דִ וּמוֹ

and we  inform him of all that he  is  able  to know of these  matters  of creation.

ים. בִּ ין אוֹתוֹ לָרַ דִ מְּ לַ ין מְ ה אֵ מָּ  לָ וְ

And why do we  not teach it,  even Ma'aseh Bereshit, to the  public in a large gathering?

בָה חָ ת רְ עַ ם יֵשׁ לוֹ דַּ דָ ל אָ כָּ ין  אֵ שֶׁ י  פִ לְ

Because  not every man has  broad understanding

יָן: בֻּרְ ל  ים עַ בָרִ דְּ ל הַ כָּ אוּר  פֵּרוּשׁ וּבֵ יג  שִּׂ  הַ לְ

to g rasp the  interpretation and explanation of all the  matters  to the ir depth and absolute clarity, and they might come to

misunderstand these deep concepts.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · Contemplating the Creations to Achieve Love and Fear of Hashem

וּ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ נֵן  וֹ בּ תְ ם מִ דָ אָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

At the  time  that a person meditates  on these  matters  of the cosmos and the spiritual realms,

וֹ צֵא בּ יּוֹ כַּ ם  דָ אָ ל וְ גַּ לְ גַ ךְ וְ אָ לְ מַּ  ים מִ רוּאִ בְּ ל הַ כָּ יר  כִּ  וּמַ

and recog nizes  all the  creations, from ang e l and sphere  and man and the  like ,

ים. רוּאִ בְּ ל הַ כָ ים וְ צוּרִ יְ ל הַ כָ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ תוֹ  מָ כְ ה חָ אֶ יִרְ וְ

and he  will see  the  wisdom of the  Holy One , ble ssed is  He , in all the  creatures  and all the  creations ,

קוֹם מָּ  הֲבָה לַ יף אַ סִ מוֹ

he  increases  his love  for the  Omnipresent,

בָּרוּךְ הוּא. קוֹם  מָּ  הֹב הַ אֱ רוֹ לֶ שָׂ הּ בְּ מַ כְ יִ וֹ וְ שׁ א נַפְ מָ צְ תִ וְ

and his  soul will thirst and his  flesh will yearn to love  the  Omnipresent, ble ssed is  He .

וּתוֹ לּ קַ וּתוֹ וְ לּ דַ לוּתוֹ וְ פְ שִּׁ   ד מִ חַ פְ יִ א וְ ירָ יִ וְ

And he  will fear and he  will dread from his  lowliness  and his  poverty and his  insig nificance ,



ים. לִ דוֹ גְּ ים הַ שִׁ  דוֹ קְּ גּוּפוֹת הַ הַ ד מֵ חָ אֶ מוֹ לְ צְ יךְ עַ יַּעֲרִ  שֶׁ  כְּ

when he  compares  himse lf to one  of the  holy, g reat bodies  like the celestial spheres.

ים מִ לָ גְּ ן הַ דוֹת מִ רָ פְ נִּ הוֹרוֹת הַ טְּ  צּוּרוֹת הַ הַ ת מֵ חַ אַ ן לְ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the  more  so  when he compares himself to one  of the  pure  forms that are  separate  from physical matter,  namely

the angels,

ל. לָ כְּ גֹּלֶם  בַּ רוּ  בְּ חַ לֹּא נִתְ  שֶׁ

that were  not joined with physical matter at all.

ר: סֵ חָ יק וְ ה רֵ מָּ  לִ ה וּכְ שָׁ וּ לֵא בּ י מָ לִ כְ כִּ הוּא  שֶׁ מוֹ  צְ צָא עַ מְ יִ וְ

And he  will find himse lf to be like  a vesse l full of shame  and disg race , empty and lacking .

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · Precedence of Halachic Study to the Esoteric Pardes

וּ לּ אֵ וֹת הָ צְ שׁ מִ מֵ חָ בְּ שֶׁ וּ  לּ ים אֵ קִ רָ פְּ ה  עָ בָּ  רְ י אַ נֵ יְ נְ עִ וְ

And the  matters  of these  four chapters , which deal with these  five  mitzvos  of knowing and loving Hashem,

ס דֵּ פַּרְ ין אוֹתוֹ  אִ ים קוֹרְ נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ חֲ שֶׁ ם  הֵ

they are  what the  early Sag es  call Pardes ,  the orchard of deep spiritual wisdom,

ס. דֵּ פַּרְ  סוּ לַ נְ כְ ה נִ עָ בָּ  רְ רוּ אַ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  they said, "Four Sages entered the  Pardes ."

יוּ ים הָ לִ דוֹ ים גְּ מִ כָ חֲ יוּ וַ ל הָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֵ דוֹ גְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h they were  g reat men of Yisrae l and they were  g reat Sag es ,

יָן. בֻּרְ ל  ים עַ בָרִ דְּ ל הַ כָּ יג  שִּׂ  הַ לְ ע וּ ידַ כֹּחַ לֵ ן  בָּהֶ יָה  לָּם הָ  כֻּ לֹא 

not all of them had the  streng th in them to know and to comprehend all the  matters  with absolute clarity.

ס דֵּ פַּרְ  בַּ יֵּל   טַ י לְ אוּ ין רָ אֵ שֶׁ ר  מֵ י אוֹ נִ אֲ וַ

And I say that it is  not proper to stroll in the  Pardes

ר. שָׂ ם וּבָ חֶ סוֹ לֶ רֵ כְּ לֵּא   מַ נִּתְ שֶׁ י  לָּא מִ  אֶ

unless  one  has  filled his  be lly with bread and meat.

ר תָּ  מֻּ  הַ סוּר וְ אָ ע הָ ידַ ר הוּא לֵ שָׂ ם וּבָ חֶ לֶ וְ

And "bread and meat" is  to know the practical halachos of the  forbidden and the  permitted,



וֹת. צְ מִּ ר הַ אָ שְּׁ   ם מִ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וְ

and the  like  of them from the  re st of the  mitzvos.

ים מִ כָ ן חֲ אוּ אוֹתָ רְ ן קָ טָ בָר קָ וּ דָּ לּ ים אֵ בָרִ דְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h the  Sag es  called these  matters  of practical halacha a "small matter,"

כָּבָה  רְ ה מֶ שֵׂ עֲ ל מַ דוֹ בָר גָּ ים דָּ מִ כָ רוּ חֲ מְ י אָ הֲרֵ שֶׁ

for behold, the  Sag es  said, "A 'g reat matter' is  the  working s  of the  Chariot,

בָא. רָ י וְ יֵּ  בַּ  אַ יוֹת דְּ ן הֲוָ טָ בָר קָ דָ וְ

and a 'small matter' is  the  debates  of Abbaye  and Rava,"

ן. ימָ דִּ קְ הַ ן לְ ין הֵ יִ אוּ ן רְ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ

even so, they are  fitting  to be  g iven precedence  in one's learning,

לָּה.  חִ ם תְּ דָ ל אָ שֶׁ וֹ  תּ עְ ין דַּ בִ שְּׁ  יַ ן מְ הֵ שֶׁ

because  they se ttle  the  mind of a person first.

בָּרוּךְ הוּא שׁ  דוֹ קָּ יעַ הַ פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ לָה  דוֹ גְּ וֹבָה הַ טּ ם הַ הֵ שֶׁ ד  עוֹ וְ

And furthermore , they are  the  g reat g oodness  that the  Holy One , ble ssed is  He , bestowed

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  נְחל חַ י לִ דֵ כְּ זֶּה  לָם הַ עוֹ וּב הָ שּׁ  יִ לְ

for the  se ttling  of this  world, in order to inherit the  life  of the  World to Come.

ה שָּׁ   אִ ישׁ וְ ל אִ דוֹ גָ ן וְ טָ ל קָ כּ ם הַ עֵ דָ יְּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

And it is  possible  for everyone  to know them, small and g reat, man and woman,

צָר: ל לֵב קָ עַ ב וּבַ חָ ל לֵב רָ עַ בַּ

one  of a broad mind and one  of a limited mind.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam explains that all physical creations below the sky are made of a combination of fire, wind, water, and earth,

which are themselves combinations of matter and form. Each element has its own natural weight and characteristics—fire

being warm and dry, wind warm and moist, water cold and moist, and earth cold and dry—which determine how they

combine and how the resulting bodies behave. Ultimately, every combined entity must decompose back into these four

elements, though this often happens through a gradual cycle of changing into other entities first. Furthermore, these four

elements themselves are in a constant state of flux, with portions of them continually transforming into one another in an

unceasing cycle driven by the revolution of the sphere.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam teaches us a profound truth about our physical existence: everything in this world below the heavens, including

our very bodies, is a mixture of the four basic elements of fire, wind, water, and earth. These elements are in a constant state

of flux, shifting and changing from one to another, and ultimately, every physical structure is destined to decompose and

return to its source. Even the most precious physical things, like gold and rubies, cannot escape this reality.

When you realize that your physical body is made of these shifting, temporary elements, it changes how you look at yourself.

The Rambam explains that what truly makes you a human being, the "tzellem Elokim", is not your physical form, but your

neshama, the spiritual form given to you by Hashem that is capable of knowing Him. Your body is just a temporary vessel, a

combination of dust and wind that will eventually return to the earth, but your spiritual essence is eternal.

This understanding is a powerful tool for your daily avodah. It helps you put your physical desires and worries into

perspective. When the yetzer hara tries to make you overly anxious about material comforts, physical beauty, or worldly

possessions, remind yourself of this sugya. These things are just temporary combinations of the four elements, constantly

changing and destined to dissolve. Your real focus must be on nurturing your neshama, which connects you directly to the

Creator.

Today, when you find yourself getting upset or overly invested in a physical frustration or material desire, pause for a moment.

Remind yourself: "This is just temporary matter, but my neshama is eternal." Redirect that energy into a spiritual act, like

learning a line of Torah or saying a brachah with deep kavana.
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